Nájemní smlouva

podle ust. paragr. 685 a násl. Obč. zák.

The lease contract

I. 
STRANY SMLOUVY

CONTRACTING PARTIES

Jméno: 

Name: 

IČO: 

DIČ: CZ6366

Adresa: 1





  



    a

and

Jméno: V
Name: 

Adresa:  3, 
Address: Svatavina 
Číslo pasu:




Passport No.:


(podnájemce dále jen nájemce )

(sub lessee all further only as lessee )

uzavírají za následujících podmínek tuto nájemní smlouvu :

close under following conditions this sublease contract:

II. 
PŘEDMĚT PODNÁJMU


THE SUBJECT OF SUBLEASE

1. Předmětem nájmu je byt ve čtvrtém patře o velikosti X+1, v ulici Svat_____/3, Praha X - .

Pronajímatel prohlašuje, že je oprávněn pronajímat předmět nájmu na základě dohody s vlastníkem.

The subject of sublease (all further only as lease) is the flat on the fourth floor, X+1, on the address Sva, Praha X - . 

The lessor declares that he is entitled to dispose with the subject of lease and that is entitled to let the subject of the lease to the lessee.

III.
ÚČEL NÁJMU


USE OF LEASE

1.
Předmět nájmu bude užíván k bydlení max. čtiyřy osob. 

The subject of lease will be used as a flat for maximumfour persons. 

Nájemce je povinen bez vyzvání nahlásit pronajímateli případné členy domácnosti 

a návštěvy delší než jeden měsíc.  

The lessee is obligated to inform the lessor without any further challenge about   possible roommates and any visitors who stay in the flat longer then one month.

IV.
DOBA TRVÁNÍ NÁJMU


THE TERMS OF THE LEASE

1. Smlouva se uzavírá na dobu určitou, a to na období od 0X.0X.20XX do 01.05.20XX.

This contract is concluded for specific period of time commencing on01.05.20XX do 01.05.20XX. 

 . 

2. Nájemce a pronajímatel jsou oprávněni vypovědět tuto smlouvu bez uvedení důvodu. Výpověď musí mít písemnou formu. V písemné výpovědi musí být uvedena lhůta, kdy má nájem skončit a to nejméně 3 měsíce tak, aby skončila ke konci kalendářního měsíce.


This agreement can be terminated for any reason by either the lessor or the lessee with tree month’s in advance written notice. The notice has to be made by hand delivery of the letter or by registered letter and shall be considered effective as of the first day of following month when such letter containing the notice of termination is handed over or received to the other party.

3.1.
Pronajímatel je oprávněn odstoupit od smlouvy v následujících případech:

a) Nájemce užívá předmět nájmu v rozporu s touto smlouvou, přestože byl pronajímatelem na toto porušování smlouvy písemně upozorněn. 

b) Nájemce je více než 10 dní v prodlení s platbou nájemného.

c) Nájemce přenechal byt či jeho část bez předchozího písemního souhlasu pronajímatele do podnájmu třetí osobě.

d) Nájemce přes písemné upozornění hrubě porušuje klid a pořádek, respektive domovní řád v předmětu nájmu či v domě či v dalších společných prostorech domu ( tj. dvora apod. )

The lessor is entitled to cancel this agreement and without giving a notice in the event of the following conditions:

a)
The lessee uses the subject of lease for other purpose than described in this contract without prior written approval of the lessor.

b)
The lessee is more than 10 days delayed with the payment of rent

c)
Lessee sub cased the leased premises or any part thereof without the prior written agreement of the lessor.

d)        The lessee, in spite of written warning, obviously breaks house rules and order and do so in the house, at the courtyard and in subject of lessee.

3.2. Nájemce je oprávněn odstoupit od smlouvy v následujících případech:

The lessee shall have the right to withdraw the Lease Contract immediately in case:

a) Předmět nájmu se stane nezpůsobilým k bydlení bez zavinění nájemce. 

a) That the given Property cannot be used as contractually agreed for reasons for which the Lessee is not responsible

3.3. V případech uvedených  v čl. IV, odst. 3.1. a 3.2. se odstoupením od smlouvy  smlouva ruší  7. den ode dne doručení druhé straně. Odstoupení od smlouvy musí být  učiněno písemně.

In cases stated in article IV, point 3.1. and 3.2. the contract is terminated by withdrawal on the 7th day after the written withdrawal is delivered to the other contracting party.

4. Nájemce se zavazuje předmět nájmu vyklidit a vyklizený předat pronajímateli, nejpozději v den skončení této smlouvy. Nájemce je povinen předat byt pronajímateli ve stavu v jakém jej převzal (čistý  a uklizený) s přihlédnutím k obvyklému opotřebení pokud se stranou nedohodnou jinak. V případě, ze nájemce bude v prodlení s vyklizením bytu déle než 10 dní od skončení nájmu, je pronajímatel oprávněn vstoupit za přítomnosti nezávislého svědka do bytu, vyklidit věci nájemce a uskladnit je na jeho náklady. 

The lessee undertakes to vacate the said premises and return keys to the lessor not later than the last day of this contract. The lessee is obliged to hand over the flat in a good condition, clean, with reasonable wear and tear. If necessary, the lessee will return said premise to its original condition at his expense. If the lessee is delayed with vacation of the leased premises more than 10 days the lessor is allowed to vacate the premises with independent witness and store the personal belongings of the lessee on the expenses of the lessee. After the lease expires the lessee has no right for compensatory apartment or any compensation.

V.
NÁJEMNÉ A CENA SLUŽEB SPOJENÝCH S NÁJMEM


RENT AND THE PRICE OF SERVICES CONNECTED WITH THE LEASE

1. Nájemné je stanoveno vzájemnou dohodou stran a činí XXX.000-Kč, slovy třináct tisíc Kč měsíčně, tj. vždy za období od prvního do posledního dne kalendářního měsíce. Nájemné je splatné vždy nejpozději do 1. dne běžného měsíce předem, tj. např. za období od 1.2.-28.2.2XX je nájemné splatné do 1.2.20XX a to v hotovosti do rukou pronajímatele. 

The rent for said premise, which is fixed by arrangement, shall be the sum of                               XX3.000,-CZK, in words thirteen thousand CZK, per month, that is always for the period from the 1st day to the last calendar day of a regular month. The rent will be paid monthly at latest on the 1st day of the regular month, e.g. for the period from 1.2.20XX to 28.2.20XX at latest on 1.2.2006to the bank account XXXXX/0XX0 (Name bank). 

 

2.
Zálohové úhrady za vodné, stočné, domovní služby, plynm telefon a elektřínu platí nájemce a jsou splatné za stejných podmínek jako nájemné. Vyúčtování proběhne min. jednou ročně nejpozději však v den skončení nájmu, tj. případné nedoplatky či přeplatky budou smluvními stranami vyrovnány do 10 dnů od vyúčtování, resp. nejpozději v den skončení nájmu. Pronajímatel je oprávněn po 1. vyúčtování nebo pokud dojde ke změně počtu osob v bytě (čl. III, odst.2) výši záloh upravit tak, aby co nejvíce odpovídala reálné spotřebě a to písemným dodatkem. 
 
Monthly payment for water, sewage disposal, gas, phone and electricity will be paid by the lessee in the same way as the rent (see article V., point. 1). Statement of account will be done minimum once a year according the real bills, i.e. the possible outstanding payments or overpayments will be met by contracting parties at latest within 10 days, resp. at latest on the last day of this contract. The lessor is entitled to adjust the sum of monthly deposit charge according to the real consumption by written amendment after the statements of bills will be done first or if there is more than one person living in the flat (art. III, point 2.).

3. Smluvní strany se dohodly, že nájemce složí u pronajímatele částku (kauci) ve výši 20.000,- Kč, slovy dvacet tisíc Kč. Tato kauce bude nájemci po skončení nájmu vrácena poté, co pronajímatel obdrží vyúčtování veškerých plateb spojených s předmětem nájmu, nebo bude použita na nedoplatky či náhradu škod, pokud během nájemního vztahu ze strany nájemce vzniknou a nebudou vyrovnány. 

The lessee shall provide the lessor with refundable deposit in the amount of 20.000, - CZK, in words twenty thousand CZK as a surety for fulfillment of his obligations under this lease. The lessee shall pay such deposit in cash on the day of signing the contract. After the expiry  of this contract such deposit, if any shall be returned to the lessee following the receipt of last  bills, for repairs of damaged leased premises and/or the building. It is hereby confirmed that the Name paid Namw 20,000 and Name refuned NAME (last tennat) his XXX,000 deposit. 
VI.
PRÁVA A POVINNOSTI SMLUVNÍCH STRAN


RIGHTS AND OBLIGATIONS OF CONTRACTING PARTIES

1.
Pronajímatel prohlašuje a nájemce stvrzuje svým podpisem, že byt je způsobilý k bydlení a nemá žádné závady, které by bydlení omezovaly nebo mu bránily. Nájemce přebírá byt bez zjevných závad na vybavení a zařízení.

The lessor declares with his signature that the subject of lease including fixtures is in good condition and in working order. The lessee undertakes the flat without obvious defects of the subjects of the lease and its fixtures and equipment.

2.
Nájemce je povinen používat pronajaté prostory takovým způsobem, aby nedošlo k poškození bytu či jeho vybavení. V případě, že nájemce takové poškození způsobí, je povinen pronajímateli bez zbytečného odkladu uhradit vzniklou škodu.

The lessee shall use the subjects of lease in such manner to avoid causing damage to the flat or its contents. In case the lessee causes such damage, any cost of damage shall be borne by the lessee

3.       
Vznikne–li škoda (potřeba opravy, havárie) na pronajatém majetku, např. vodovodním potrubí, elektrických rozvodech, konstrukci stavby apod., je nájemce povinen vznik škody ihned oznámit pronajímateli. Pronajímatel je povinen závadu odstranit na svůj náklad, pokud škoda nebyla způsobena nájemcem.

The lessee undertakes to notify the lessor of all damages of the leased premises irrespective whether caused by the lessee or not without any delay. The lessor is obligated to make all necessary repairs at his expense (unless the damage was caused by lessee)

4. Drobné opravy v bytě související s jeho užíváním a náklady spojené s běžnou údržbou hradí nájemce (Pojem drobných oprav a nákladů spojených s běžnou údržbou je upraven v nařízení vlády č. 258/1995 Sb.). Pokud jde o opravu topení, zdroje teplé vody, vodovodního a elektrického vedení, strany se dohodly, že tyto hradí pronajímatel. 

Opravy pronajatého vybavení bytu hradí nájemce s výjimkou oprav elektrických spotřebičů a zařízení v částce nad 500,- Kč (tyto hradí pronajímatel, pokud poškození není zaviněno nedbalým užíváním nájemce) za každý jednotlivý případ. 

The lessee covers expenses of the small amendments and usual maintenance concerning the usage of the flat (the term of the small amendments and usual maintenance is stated and specified in the Act of the Government no. 258/1995 Sb). The contracting parties agreed that as regards the amendments of heating system, the source of hot water and electric lead, these are paid by the lessor. 

The amendments of leased equipment and furniture of the flat will be paid by the lessee, except for the repayments of the appliances and fittings above 500,-CZK (these are paid by lessor) for a particular case.

5. 
Pronajímatel je oprávněn uskutečnit kontrolu předmětu nájmu po předchozí domluvě   s nájemcem a za jeho přítomnosti jedenkrát za měsíc, ale vždy tak aby nájemce nebyl zbytečně obtěžován. Jinak s výjimkou havarijní situace, která vyžaduje okamžitý zásah není oprávněn vstupovat v nepřítomnosti nájemce do předmětu nájmu.

The lessor reserves the right to enter the leased premises after the previous arrangement with the lessee and in his presence for the purpose of inspecting the said premises once a year, but always in such a way that the lessee would not be unnecessarily disturbed. The lessor is entitled to enter the leased premises without previous consent of the lessee only in the event of necessary emergency which obviously needs the immediate remedy.

VII.  
ZÁVĚRĚČNÁ USTANOVENÍ

            FINAL PROVISIONS

1.
Tato smlouva představuje úplnou dohodu mezi stranami a ruší veškerá předchozí ujednání, prohlášení,  návrhy, úmluvy a dohody, písemné či ústní, vztahující se k předmětu této smlouvy.

This Agreement constitutes the entire agreement between the parties and supersedes all prior negotiations, representations, proposals, understanding and agreement, whether written or oral, relating to the subject matter of this Agreement

2.
Jakékoli změny nebo doplnění této smlouvy musí být učiněny ve formě písemných dodatků vzestupně číslovaných a podepsaných smluvními stranami, které se stanou neoddělitelnou součástí této smlouvy.

Any changes and amendments to this Agreement must be made in the form of written amendments consecutively numbered and signed by the parties of this Agreement, which will become an inseparable part of this Agreement

3.
Tato smlouva se řídí českým právem. Právní vztahy mezi smluvními stranami,  které nejsou upraveny touto Smlouvou, se řídí předpisy českého občanského zákoníku.

This Agreement is governed by the Czech law. Legal relationships between the parties of this Agreement that have not been laid down by this Agreement follow the commonly accepted practice of law as laid down in the pertinent provisions of the Czech Civil Code.

4.
Tato smlouva byla vyhotovena ve třech vyhotoveních v českém jazyce s anglickým překladem po jednom vyhotovení pro každou smluvní stranu a po jednom vyhotovení pro realitní kancelář a nabývá platnosti podpisem obou smluvních stran. V případě rozporu je rozhodující česká verze.


This Agreement has been drawn up in three copies in Czech language with English translation of which each of the parties shall receive a copy and it becomes valid when both parties of this Agreement sign. In the event of any disagreement, the Czech version of this Agreement prevails.

5.
Smluvní strany prohlašují, že souhlasí s obsahem této smlouvy, která byla vyhotovena na základě pravdivých prohlášení a údajů a v souladu s jejich pravou a svobodnou vůlí.
     The parties of this Agreement declare they agree with the contents of this Agreement and that it has been drawn upon the basis of true statements and data and in accordance with their genuine and free will.

V Praze dne 30. duben 20XX
………………………………….                          .....................................................

pronajímatel (lessor)

                                           nájemce (lessee)
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